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Abstract. The article deals with the analysis of lexical and stylistic inaccuracies of
the first and last names of the author(s), scientific degrees and titles at the beginning
of scientific articles translated from Ukrainian into English.

The articles from a well-known scientific journal for the analysis are used. The
inaccuracies are analysed on the base of the journal requirements to publishing
articles in this journal as well as from the point of view of Ukrainian researchers in
this sphere and state standards.
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Beryn. OnHuM 13 BUIB IisSUTBHOCTI BHKJIaada y 3akiaji Buioi oceitu (3BO) €
foro HaykoBa pobota. Yacto 111 poO0Ta BUKOHY€EThCS y (opMi myOmikaii craTei
1HO3EMHOI0 MOBOIO, B TOMY YHCJl aHIJIHCHKOI, B YKPaiHCHKUX 1 3aKOPIOHHHX
(haxoBHX BUIAHHSIX.

[Micns BuOOpy TeMH cTaTTi 1 KypHadIy, B SKOMY OyIe OIyONiKOBaHUH IIeH
Marepiai, aBTOpPH MalOThb MOXIJIMBICTh O3HAHOMHUTHCS 3 BUMOTAaMH 10 HaIMCAHHS
CTaTTi, @ TAKOXX 9acTO iM MPOIOHYIOTH MA0IOHM IS IIBUAKOTO O(OPMIIEHHS CTaTTi
[1], 3pa3ku odopMIteHHS, HAITPUKIIAL, TOYATKY CTaTTi, B AKUX MOKa3yTh, 0COOIUBO
HAYKOBIIM-TIOYATKIBISIM, 3aTalIbHAHA BUTIISA TIEPIIOT CTOPIHKA MyOIiKaIlii.

VY BuMorax 10 o(OpMIICHHS CTaTTi HEMOXIIMBO INEpeadaylTu BCi MOpAIH AJIsS
aBTOpa, OCOOJIMBO TIiJ] Yac HANMCAHHSI, HANPUKIIAJ, YKPATHCHKOI CTAaTTI aHIIIIHCHKOIO
MOBOIO. ABTOp Takoi cTarTi NOBHMHEH MarTu 0a30Bi 3HaHHS 3 NepeKiany, 3HaTH
NpaBWiia TpaHCIiTepamii 3 YKpaiHChKOI MOBH iHO3eMHOIO [2], BMiTH 3HaiTH
BIIMOBIAHUKU X04ya OW CBOiX HAYKOBUX CTYIIEHIB i BUCHUX 3BaHb, JOTPUMYBATHCS
HOPM TIpaBONMUCHHUX cTaHAapTiB [3] Ta iH. abo CKOpHCTaTHCA MOCIYraMu
kBamidikoBaHOTO Tepekaaada, mod CIpaBUTHCS 3 IIUMH 3aBIaHHsAMU. HeBpaxoBaHi
aBTOpoM i/ab0 mepeknajaueM INpaBWiIa MEpeKyajy CTaTTi 3a3BUYail BUIIPABIISIE
PELEH3EHT 31 3HaHHSAM IHO3EMHOI MOBHM II€peil THM, SK HOAATH CTaTTIO y 30ipHUK
cTarei (paxoBOTro )KypHaIy.

Merta nociimkenns. [1{o0 nonermmury poOOTy aBTOPIB ITij Yyac MepeKiany craTew,
3aIPOIIOHOBAHO: NPOGeCcMmU AHALI3 HETOYHOCTEH, BUSBICHHX Mix yac o(OopMIICHHS
MepIIuX CTOPIHOK cTaTedl aHIJIHCBKOI0 MOBOIO, a caMe: TpaHcmitepamii iMeH i
TIPi3BHIIL, ONTYKY aHTITIHCHKOMOBHHUX €KBIBAJICHTIB YKPAaiHCHKMX HAYKOBHX CTYIICHIB
1 BUSHUX 3BaHb, 3aNpONoHysamu Hallle OaueHHs MUISXiB IS BUPIIIICHHS IIUX ITPOOIIeM.
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HayxkoBrsmu  ykpaincekux 3BO omyOmikoBaHo 0OaraTto JiTepaTypd CTOCOBHO
TpaHCcHiTepanii iMeH i mpi3BUI y Qopmi mporpamHoro 3abesmeuenns (I13) mms
Tparciiteparii [2], Ykpaiucekoro npasomnucy [3], mociouukis, Hanpuknan, [4, c. 91-
113], crateii [5, c. 92-97] ta inmmx matepianis [6].

V 3 posaini «JIekcHKoJIOTivHI aCTIeKTH epeknaay» miapyunuka mpod. 1. Kopyrus [4,
c. 91-113] po3risiHyTO METOH 1 CIIOCOOM TIepeKIIaay YKpaiHCHKUX 1 3aKOPJOHHHX IMEH,
TPI3BHII, MICT, CUJI, KOMIIaHil, HAa3B HABYAIBHHUX 3aKiajiB Ta iH. Hampukiam, Aanpii
Andrii/Andriy, Coposuit Horovyi, JTucsiaka Lysianka/Lysyanka, JIsie L’Viv/Lviv.

AmHani3 crnocoOiB mepenadi aHIINHCHKOIO MOBOIO Ha3B HAayKOBHX CTYIICHIB,
HAYKOBHX 3BaHb DAaIsSHCHKMX 4YaciB 1 B He3alexHId YKpaiHi, a TakoX MOUIyK
€KBIBaJICHTIB IMX Ha3B B 3aKOPIOHHUX MyONiKaIisX MPOBEACHO 32 JOIOMOTOI0
HaBYAJIbHHUX TOCIOHUKIB [7, ¢. 11], cTaTeii [8, ¢. 52-65; 9; 10; 11] ta iH.

Pe3yabTaTn 10caigxKeHHs Ta iXHe 00TpyHTYBaHHA. YacTKOBO iH(pOpMALIiO TIPO
BHSBJICHI HETOYHOCTI O3BYYeHI HaMu mmix dac 3acimanHs Kowicii BcecBiTHBOT
niTeparypu imeHi Mukomnu Jlykama HaykoBoro ToBapuctsa imeHi Tapaca [lleBueHka
(16 6epesnst 2023 p.) Ta 3aPONOHOBaHI IUIIXH IX BUIPABICHHS (IUB. iHPOpMAaIito Ha
BeO-cTopiHni JIbBIBCHKOrO HAI[lOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IPUPOAOKOPHUCTYBAHHS
(JIHVII) mpo 3acimamnst Kowicii HTIH) [6]. Marepiasom mgocimimkeHHs Oyiu
TPaHCIITEPOBaHI YKpPAiHChKI iMEHA, MPI3BHUINA, CKBIBAJICHTH HAayKOBHX CTYIICHIB,
BYCHUX 3BaHb Ta 1H. aHTJIIMCHKOIO MOBOKO Y CTaTTSX JIbBIBCHKHX (PaxoBHX BUIIaHb,
Hanpukian, «lHozemHa dinonoris» (JIbBIBCbKHMI HallOHAJBHUI YHIBEpCHTET iIMEHI
IBana ®panka), «YKpalHCEKHIA )KypHal iHQOpMaIiifHIX TexHoNoTii (HarionansHuit
yHiBepcuTeT «JIbBIBChKA MO TEXHIKAY).

Martepianom xocaiTKeHHs [UTS i€ MyOiKalii HOCITy>KHIH CTATTi eIEKTPOHHOTO
¢axosoro xypHany kareropii A (Web of Science) «Iudopmariiiini TexHoorii i 3acobu
naBuanus» (IT3H) [I; I1].

Y Bumorax xypHarmy «lH(bopMariiiHi TexHONOrII 1 3aco0Mm HaBYaHHI» [0
oOpMIICHHS CTaTel aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 1 B IA0JI0HI 3aIIPOTIOHOBAHO BKA3aTH: JIUIIIE
iM’s1 (be3 no 6amwko6i) 1 Ipi3BUILLE ABTOPA, HAYKOBHH CTYIiHb, BUSHE 3BaHHSI, 1I0CAY,
Micie poboTu (Ha3By ycTaHOBH, Biaaiuny/kadeapu ta iH.), micro, kpainy, ORCID ID,
€JIEKTPOHHY TOMTY. YKpaiHChKi aBTOPU aHTJIOMOBHHUX CTaTeH, KpiM 3rajjaHoi BUIIE
iHpopmanii, BkazyroTe me i ingexc YJIK. ¥V Oimpmocti BUNIanKiB aBTOPH CTaTel
BKa3yIOTh IICIISl CBOTO TIOBHOTO iMEHH abo Horo iHimiammy e # iHimian iMeHn 6aTbKa,
SIKMH 1HO3EMIIl CTIPUHMAIOTh SK iHILIaJI IPYroro iMEHH aBTopa, sIKe MOXKE MaTH aBTOP.
JBa i O6iybIIie iMEH JJaBaJld HOBOHAPOHKEHUM JIO 1 YaCTO JAAKOTH IiC)Is OKYIAIlii 3eMelh
3axinHoi Ykpainn PapsHcbkoio Apwmieto y 1939 p., a me panimie — pemry 3eMens
Vkpainu. Taxi )k TOMWIKH aBTOPH CTaTe€d 4acTo JOIYCKaroTh i CTOCOBHO aBTOpIB
JDKepelt, SIKi UTYIOTh.

ITpoBenemo anamiz TpaHcimiTepamii iMeH 1 Npi3BHII B MEpeKiIafax cTaTed 3
YKpaiHChKOI MOBM aHIchkoro. Hampukian, y 3arosoBky crarti [I, c.1] iMeHa
aBropok Oubra, €BreHis, 3aMicTh NpaBWIBHO TpaHciuiTepoBanux imen Olha i
Yevhenia, naniucanu Olga i Yevgenia.
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Yacro aBTOpH cTaTeil OEpyTh 3a OCHOBY HEMPAaBHJIBHO TPAHCIITEPOBaHI iMeHA i
Mpi3BHUINA AHTIIHCEKOI0 MOBOIO i3 CBOIX 3aKOPJOHHUX IACHOPTiB, HEMPABUIBHO
3aIIOBHEHUX B paifoHHMX Bifainax BHyTpimHiX cipaB (PBBC). Tomy 3a octanHi 1’ Th
POKIB, HampHKIaj, M Yac BHAAYi 3aKOpJOHHOTO macmopTa, mpariBHuk PBBC
TpaHCIiTepye 1M’ Ta NpIi3BUIE 3a JOIOMOTOI0 IPOTPaMHOro 3abe3NeyeHHs
«Tpancmitepauist» [2], a TakoXX NPONOHYE 3aMOBHHKY 3aKOPJOHHOTO I1acropTra
MepeBIpUTH NMPABHIbHICTh HANMCAHHS IMEHM Ta NpPI3BUINA aHIJIHCHKOI0 MOBOIO i
MIOTO/IKYE OCTATOYHHMH BapiaHT i3 3aMOBHHKOM I1acIopTa.

ByBaloTh BHIajgKku, KOJM aBTOPHU CTaTTi HENPaBWJIBHO INHUINYTh iMeHa i/abo
NPi3BHINA HAYKOBLIB, NIpalli IKMX IIUTYIOTh B TEKCTI CTATTI, X04a Yy CIIUCKY JIITEpaTypH
€ TPaBWJIGHO HAIMCaHE aBTOPOM IIUTOBAHOTO JDKepena Iie iM’s i/abo mpi3BHIe
aHTJIHChKOI0 MOBOI. ToMy y mpoueci 0o(OpMIICHHS CIIMCKY LIUTOBaHOI JliTepaTypu
moTpiOHO 3HAWTH AHIJIIOMOBHI Ipami HAyKOBIS a00 CKOPUCTATHCH YKpPaiHCHKUM
mpaBonucoM [3], IpOYNTATH TpaBWIIA TpaHCIITepallii MoAiOHIX IMEH Ta MPI3BHII Y
mocioauKy npod. 1. Kopyn [4, c. 91-113] abo BukopucToByBaTH 3ramaHe Bumie 113
«TpaHcmiTeparisn.

Ille Ginpiie mMpoOIEeM BUHMKAE B aBTOPIB CTaTel, MEPEKIaJCHUX aHTIIICHKOO
MOBOIO IIiJ] Yac MOILIYKY aHIJIHChKOMOBHUX BIiJIIIOBIHUKIB YKPaiHCBKHX HayKOBHX
CTYIICHIB 1 BUCHHUX 3BaHb.

VY TekcTax 0araTboX CTaTel OJTHUM i THM K€ Ha3BaM YKpaTHCbKUX BYCHUX CTYIICHIB
1 3BaHb JAIOTh DIi3HI AHIJIIIICLKOMOBHI BIANOBIJHHMKH, IO MOXE J€30Pi€HTYBATH
AHMTIHCFKOMOBHUX YNTA4YiB CTOCOBHO KUTFKOCTI UM BU/IIB CTYTICHIB 1 3BaHb B YKpaiHi.
Jo mpukiany, y9eHU# CTyNiHb KaHIUaTa MeJaroriYHuX HayK y CTaTTAX JKypHAIY
iyt Takum unHoM: Ph.D. of Pedagogical Sciences [1, c. 1], Doctor of Philosophy
[1, c. 124], a kanauaata ¢inonoriuaux Hayk Ph.D. in Linguistics [I, ¢.139], Ph.D. of
Philological Sciences [1, c. 1]. Y4enuii cTymiHp [OKTOpa MEAAroriYyHAX HAYK Y CTATTAX
JKypHaJly Ma€ B OCHOBHOMY aHTJiiicbkoMOBHU# ekBiBaient Doctor of Pedagogical
Sciences [1, c.1], Habilitated Doctor of Pedagogy [, c. 202],

Sk BioMo, B YKpaiHi BUeHi CTyIEHI MOJUISIOTh Ha TaKi piBHI: OakajaBp, Maricrp,
KaH/IW/IaT HayK Ta JAOKTOp Hayk. JIOKTOPCBHKMI BYEHHUIl CTYIMiHb HNPUCYIKYETHCS B
oHOMY 3 (OPMYITIOBaHb “TMOKTOP (isocodii”, sIKM TPUPIBHIOETHCS A0 «KaHIUAATa
HayKk» abo “JOKTOp HayK.

Ha 3axoni nmpuitHATO TUTMTH BUEHI CTYIICHI HA TPH PiBHI: OaKkanaBp, MaricTp, 10KTOp
dinocodii — Doctor of Philosophy (Ph.D), a Takox npasa — Juris Doctor (JD), mexuuusu
Doctor of Medicine (MD), ninoBoro amminictpyBanHs — Doctor of Business
Administration (DBA), nenaroriunux Hayk — Doctor of Education (Ed.D.) ta in. [10].

VY pani kpain (CIIA, Himeuunna, Icnanisi, ABcTpaiis Ta iHIII) Marictp BiINnoBigae
ITiCIIsl YHIBEPCUTETCEKOMY PIBHIO, MOPSI 13 JOKTOPChKUM cryrieHeM. Y CLIA cryninb
JokTopa dinocodii 3a3BHUal po3rIAAAIOTh SIK BEpXHiH mabdens y HayKoBiif iepapxii.

V Tlonpii € HAYKOBi CTYIIEH] «IOKTOPY 1 «TrabimiTOBaHU TOKTOP» y TIEBHIH ramysi
Hayku a00 B raixy3i MECTEITBA.
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Jlo npuKnaxy, BASHIMH CTYNEHSIMH y raly3i MHCTENTBA € «JOKTOP MHUCTELTBA» i
«rabiTiTOBaHUI JOKTOP MIECTEITBa» 31 CHenu(iKaliel0 MHCTEIBKOI Tamysi.
«HayxoBuil CTymiHb IOKTOpa HamaeThCcs OCO0I, sIKa CKIIANa iCIIUTH JOKTOPCHKOTO
piBHS, a TaKOX MpEACTAaBWIA 1 3aXHCTHIIA JOKTOPCHKY amcepraiiro. HeoOximHa
nepeyMoBa s 3100yTTs IOKTOPCHKOT'O CTYIEHSI — HAasBHICTh CTYIEHs Maricrpa 4u
Horo exBiBasieHTa. CTymiHb TabLTITOBAHOTO JOKTOpa HagaeThcs 0coOi, sika Mae
JOKTOPCHKUH CTYIiHb, 3Ha4HI HayKoBi a00 MHCTENbKi 3100YTKH, HpelIcTaBuiia
rabumiTaniiiHy nucepramilo 1 MOCTIJOBHO NpOWIIIA BCi €Talmy peleH3yBaHHS,
oOroBopeHHs1 1 3axucTy. HaykoBi crymeHi mokTopa i TabigiTOBaHOTO HOKTOpa
HAIAIOTHCS OpraHi3allifHUMU BiAIIaAMU BUIUX HABYAJIBHUX 3aKJIAIIB Ta IHIIUMU
HAYKOBUMH 1 MOCTITHUIBKIUMH iHCTHTyTaMu» [8, c. 53]. ToOTO HE KOXKHHI JOKTOP
HayK B YKpaiHi MOKe Ha3MBaTH ceOe TOKTOpOoM rabdimitoBanuM. J{Jis mboro moTpioHo
MIPOUTH BIATOBIAHY MPOLEAYPY, OO OTPUMATH el BUCHHUH CTYIIiHb.

3aKOpIOHHUH JOKTOpP HayK BIANOBiZae KaHAMOATY HayK B Ykpaini. ToO0To Ha
3axomi JOCTaTHHO 3aXHCTUTH OJHY HAyKOBY Mpamio piBHA AucepTamii, o0
IMEHyBaTHCSl JOKTOPOM, a YKpaiHi Ul JOKTOPCHKOTO CTYIICHS MOTPiIOHO NMPOBECTH
LI OJHE JOCIIJKEHHs, pe3y/ibTaTh SKHUX IOJATH Yy BHIVISAI HOBOI, JOKTOPCBHKOI
JUcepTalii Ta 3aXUCTUTH ii.

Buenumu 3BaHHAMHU B YKpaiHi € JOUEHT Ta mpodecop, a B HAYKOBO-IOCIIAHUX
3aKJajiax, HapUKIIaJ, CTApIINA HAyKOBHU CHIBpOOITHUK. Y crarTsx xypHainy [T3H
AHTJTIHCHPKOMOBHIMH €KBiBaJICHTAMH BYEHOTO 3BAaHHs JOIIEHT BBaXkaroTh Assistant
Professor [II, c. 124], Associate Professor [I, c¢. 139], BueHoro 3BaHHs mpodecop,
crapunii HaykoBuii criBpobitHuk — Professor [I, c. 124], Full Professor [I, c. 202],
Senior Scientific Researcher [I, c. 202].

VY crarri «UK Universities — Academic Titles and Hierarchy Explained» [11]
IIPOBEJICHO TTOPIBHIHHS BYCHUX 3BaHb B yHiBepcuTeTax BemukoOpurawnii Ta CILIA y
Tabmwmi 1:

Tabnuys 1
UK vs US Academic Titles
Table comparing academic titles in UK and US universities
United Kingdom United States
Lecturer Assistant Professor
Senior Lecturer / Reader Associate Professor
Professor Full Professor

[lig wac mamoro mepmoro ctaxysaHHi y CHIA y 1996 p. mng BHUACHEHHA
iHpopmanii mpo BHITY OCBITY, HayKoBi cTymeHi B Ykpaimi mopiBHsHO i3 CIIA,
aaMiHicTparis BeHcpkoro nepkaBHOro yHiBepceureTy ([eTpoiit, mrar Miviran), e
Bif0yBanocs CTa)KyBaHHS, IPUHAIIIA IO TAKOTO BUCHOBKY: KaHIUIAT HAyK B YKpaiHi
— ue Ixuiit PhD i, BingnosigHo, 3BaHHs Assistant Professor, sikio HaykoBels B YKpaiHi
3aXHUCTHB JUCEPTALIIIO 1 Ma€ JIILE KiIbKa JPYKOBaHMUX Ipalb (crareil, Te3 Jonosiaei),
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Associate Professor, sxmo omy6iikyBaB OaraTo 3ramaHMX BHWIIE Ipaimb; Professor,
SIKIIIO 3aXHCTHB JOKTOPCHKY MUCEpTalio B YKpaiHi, Mae 06arato APyKOBaHHX IPaLlb,
BHIaHUX B YKpaiHi Ta 3a kopmoHoM, Full Professor, skmo HaykoBemp Bxke, KpiMm
craredf, Te3 MOMOBimeH, BimOMHUH CcBoiMH MOHOTpadisMH, TOCIOHWKaMH Ta iH.
HesanexxHo Bim mpucraBok Assistant, Associate, Full mo 3Bannst Professor, mix dac
3BEPTaHHS J0 HHOTO BUKOPHCTOBYIOThH TUIBKH CJI0BO Professor 1 HaykoBelp NuIle Ha
MOYaTKy CTaTTi, Te3 JAONOBiNeH, MoHOrpadii, mociOHMKa TiNbKK cioBo Professor.

Ha gac nepebyBannst y CILIA y 1996 p. Hamu Bxe Oyio omy0:aikoBano maibxe 100
npailb, TOMy y TxHill JokymeHnTarii 3ragysascs sk Ph.D., Associate Professor.

[MpuxagoM BaxIIMBOCTI HENIPABUIIHLHOTO/TIPaBUIIBHOTO BUOOPY aHIIIi ICBKOMOBHOTO
eKBIBAJICHTY YKPaiHCBKOMY HAyKOBOMY CTYIEHIO 1 BYCHOMY 3BaHHIO Ta IHIUOI
iHopmarii Moxxe OyTH HaIlla oAava Te3 JAOTOBiNeH Ha MiXKHAPOIHY KOH(PEPEHIIIIO 3a
KOpZOHOM. 3a MepIIuM pa3oM B iH(opMmariii mpo aBTopa Oyiu Taki AaHi BiAMOBIIHO 10
3aIPOIIOHOBAHOTO 3pa3Ka:
Bohdan Shunevych
Doctor of Pedagogics, Professor, Professor of the Department of Foreign Languages
Lviv National Environmental University
Dublyany, Lviv region, Ukraine
B. Shunevych, Candidate of Philological Sciences. He defended his Candidate thesis
(= PhD degree) under the title “Structural and Functional Characteristics of English
Terminology on Robotics” in Lviv (1991).
B. Shunevych, Doctor of Pedagogic Sciences. Doctor thesis under the title
“Development of Distance Education at Higher Schools in European and Northern
American Countries” was defended in Kyiv (2008).

B indopmariii mpo aBTopa pazoMm 3 QOTO Ta aHOTAIIi€l0 IO Te3 JOIMOBiNi Ha BeO-
cTopiHmi KoH(epeHIii Oy po3MileHi Taki TaHi:
Bohdan Shunevych, Lviv National Environmental University, Lviv region, Ukraine

ToOTo 4iieHn OprKOMITETY KOH(EPEHLIT MaJo 10 3pO3YMLIHM MO Halll HayKOBi
CTYIEHI 1 Miclie 3HaXOKSHHS HaBYAJILHOT'O 3aKJary.

3a agpyrum pa3oM iHpopmais npo aBropa Oyiia TPOXH MPaBIIBHIIIA:
Bohdan Shunevych, Ph.D., Ed.D., Professor of the Department of Foreign
Languages
Lviv National Environmental University
Dublyany, Ukraine
B. Shunevych, Ph.D.. He defended his Ph.D. under the title “Structural and Functional
Characteristics of English Terminology on Robotics” in Lviv (1991).
B. Shunevych, Ed.D. Doctor thesis under the title “Development of Distance Education
at Higher Schools in European and Northern American Countries” was defended in
Kyiv (2008).

B indopwmariii opranizamiifHOro KOMITETy Ha BeO-CTOpIHII KOH(epeHIii Oyu
po3MillieH] AeTajbHilIi JaHi mpo aBTopa, a came: Bohdan Shunevych, Ph.D., Ed.D., Lviv
National Environmental University, Dublyany, Ukraine.
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BucHoBKM Ta mepcHeKTHBH MOJANBIINX JocailxeHb. [IpoBeneHe
JOCTIDKEHHs, CIIOAIBAEMOCS, J1aJlo MOXJIMBICTh YEPrOBUH pa3: mpusepuymu ysazy
HAYKOBIIIB 0 OMyOJIikoBaHOI B YKpaiHi Ta 3a KOPIOHOM JIiTepaTypH, MPOTPaMHOTO
3a0e3neueHHs, 0 TOTIOMOXYTh aBTOpaM, sIKi ITyOJIiKYIOTh YKpaiHChKi CTAaTTi Ta iHIII
Marepiaiy aHIJIHChKOI0 MOBOIO, a OT)KE NPOINOHYBATH Yy BHIABHUIITBA SKiCHIII
MaTepialiu; 36epHymu yéazy aBTOPIB MyOIiKaIliii Ha HETOYHOCTI, SKi YaCTO MOXKHA
3HAMTH Ha MEpIIMX CTOPIHKaX CTaTed 1 3anponoHo8aHo wiiaxu iX BUIPABICHHS, a
came: aKTHBHIIlE BUKOPHCTOBYBATH HAWHOBIII BUAAHHS Y KPalHCHKOTO IPaBOIHUCY,
HasiBHY YKpaiHCBKY Ta 3aKOPJOHHY HAayKOBY JITEpaTypy, POrpaMHe 3a0e3leueHHs,
IO CTOCYIOThCS M€l TEMaTHUKH;, peKomMenoyeamu YKpalHCHbKMM peIaKLiiHUM
KOJICTisIM/KOMICISIM BKJIFOUMUTH Y BHMOTH [0 HANHCAaHHS MarepialiiB iHO3eMHUMH
MOBaMH JAESKi i3 3TalaHuX y IIbOMY JOCIIKCHHI IIPOTIO3UIIIH.

Y HaWOMWKYMA dYac IUIAHYEMO: nodamu 00 OpyKy TPOAOBXKEHHS IIHOTO
JOCITIKEHHS y GopMi myOiKamii mpo HETOYHOCTI, SKi 9acTO MOKHA MOOAYNTH Ha
MepIIii  CTOPiHII YKpaiHCBKHX CcTareld IHOIMMH 1HO3EMHHMH MOBaMH Ta
3aIpOIIOHYBaTH LULXH IX BUIPABICHHS; cmeopumu a00 TPUETHATHUCS OO BXKE
CTBOPCHUX OJIOTIB CTOCOBHO TEMAaTHKH IBOr0 abo MOMIOHOTO TOCTIIKCHHS,
Hanpukian, Mepexesa crninmbHoTa «CJIOBOTBIP» IHcTHTYTY MOBO3HaBCTBa iMEHi
O. ITore6ni HAH Vkpainu [12].
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